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DIE ZUSCHNEIDEPL

Suchen Sie Ihre Schnittgrö
Schnittbogen aus: Hemden
Hosen nach der Hüftweit
schnitt um die Zentimeter
belle abweichen.

Schneiden Sie vom Schnitt
für das HEMD A Teile 1 bis
für das HEMD  Teile 1 bis
in der benötigten Größe au

Wenn Sie normalerweise 
können Sie den Schnitt an
gern oder kürzen“Ihrer Gr
halten.

= Verändern Sie immer a
chen Betrag.

Schneiden Sie die Schnittt

 schieben
der.

 schieben Sie
einander.
Die seitl. Kanten ausgleich

 
teils aber auf keinen Fall e
so groß zugeschnitten, da

Schnittteile mit unterbroch
werden mit der bedruckte

Bei einfacher Stofflage die
Bei doppelter Stofflage lie
ke Seite stecken. Die Teile
Stoffbruch liegen, zuletzt b

 Ärmelsaum, 
ten.

Mit Hilfe von BURDA Kop
Saumlinien) und die in de
chen auf die linke Stoffseit
der Packung.
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Einlage la t Zeichn ngen
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лицевая сторона

изнаночная сторона

прокладка

подкладка

волюменфлиз

1/ 2015

прокладка
90 cm x 80 cm

AB:

A: 11 x
B: 9 x

115 - 149 cm

69 - 79 cm

A

Хлопчатобумажные ткани, 
льняные полотна

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ★ ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección

HEMD   CHEMISE   SHIRT   CAMISA
AB: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado

Größen   Tailles
Sizes   Tallas

Eur 44 46 48 50 52 54 56 58 60 44 46 48 50 52 54 56 58 60

A m 2,20
►

2,20
►

2,50
►

2,50
►

2,50
►

2,90
►

2,90
►

2,90
►

2,90
►

2,00
►

2,00
►

2,00
►

2,00
►

2,05
►

2,05
►

2,30
►

2,30
►

2,30
►

B m 1,80
►

1,80
►

2,15
►

2,15
►

2,15
►

2,50
►

2,50
►

2,50
►

2,50
►

1,70
►

1,70
►

1,75
►

1,75
►

1,75
►

1,75
►

2,00
►

2,00
►

2,00
►
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Einlage laut Zeichnungen 
bügeln. Schnittkonturen a

Alle Linien in den Schnittt
seite übertragen.

1 Taschenbeutel rechts 
die Vorderteile steppen. N
schenbeutel genauso auf d

2 Taschenbeutel über die

3 Vord. Passen rechts au
zahl 1). Steppen, dabei die
chen nicht zusteppen, ab
chern.
Vorderteile an den Tasche
schneiden (Pfeile 3a).

4 Nahtzugaben in die Pas
das Vorderteil bügeln. KNO
derteil und den unteren Ta

5 Den zweiten Taschenb
beutel aufeinanderheften.
bern. Taschenbeutel auf 
feststeppen.

Eine rückw. Passe rechts 
vord. Passen mit Vorderte
zahl 4).
Schulternähte an den noch
Zugaben jeweils auseinand

6 Ein Passenteil rechts a
zahl 3). Das andere Passen
te des Rückenteils heften. 

7 Passenteile über die A
aufeinander. An den  inner
satzkante umbügeln.
Innere Passe an den vor
schnittkanten und vord. Ka
Von der rechten Hemdse
schmal absteppen, dabei 

, die Tascheneingriffe 
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a
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8 Vord. Blenden rechts
(Nahtzahl 2). Zugaben zur
Die Zugabe der anderen la
Blenden an der UMBRUCH
aufeinandersteppen. Zuga
Stepplinie einschneiden (P

9 Blenden an der Umb
Blenden schmal feststepp

J Am Kragenteil ohne Ei
innen bügeln. Kragenteile
Kanten laut Zeichnung au
ben zurückschneiden, an d
Kragen wenden. Kanten he

K Kragen rechts auf rec
zahl 5), die Querstriche tre
zugaben zurückschneiden
Das innere Kragenteil an
feststeppen.

A

L Rückw. Ärmel rechts au
 von oben bis 

Nahtenden sichern. Rückw
Stepplinie einschneiden (P

M Zugaben von oben bis 
mengefasst versäubern un
des rückw. Ärmels ab dem
schmal feststeppen.

N Ärmelblende an der 
Spitze laut Zeichnung ab 
rückschneiden. Verstärkte
schneiden (Pfeil).
Blende wenden. Kanten he

O Verstärkte Blendenhäl
auf den Ärmel stecken und

P Zugaben in die Blende
eingeschlagen an der Ans
pen. Bruchkante schmal a

Q Blendenspitze ab der 
heften, schmal feststeppe

R Ärmel rechts auf rech
striche 7 von Ärmel und V
strich der Ärmelkugel trif
und -steppen. Zugaben zur
bern und in das Hemd büg



bern und in das Hemd büg

S Vorderteile rechts auf
längs falten. Untere Ärme
Ärmeleinsetznähte treffen
zeichen (Pfeil). 
Zugaben bis ca. 2 cm ober
zusammengefasst versäub

T  an der untere
heften.

¡ Manschette rechts auf
(Nahtzahl 9) und steppen
Die Nahtzugabe der ander

“ Manschette an der U
Schmalseiten aufeinanders
den Ecken schräg abschne

{ Manschette an der Um
Ansatznaht festheften. Bü

Von der rechten Ärmelseit
schmal absteppen, dabei d
KNOPFLOCH in die vord. M

Rückw. Ärmel rechts auf 
 steppen (Nah

Zugaben zurückschneiden
rückw. Ärmel bügeln.

 wie be

steppen.

} Saum umbügeln, 1 cm
schmal feststeppen.

 

≠ Saum umbügeln, einsc
steppen. Schlitzzugaben n
pen.

KNÖPFE in der vord. Mitte

KH15FS_6814_EU;22.indd   2
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Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length
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1O3

1

7

5

2

5
67

14O CM

44−54

A

94

11

3

1O

11

4

114 CM
A

44+46

6

1O3

11

11

9

4

9

5

5

2

7

2 7
6

12

5

86

2

7

3

5

5

2

56

7
7

1

7 1

2

4

8

6

54−6O

A
114 CM

2
8

1O

114 CM
A

48−52

56−6O

A
14O CM

9

6

2
8

6

1
7

5

2

5 6

7

94

11
3

1O
2

8

6 6

13

12

3

17

5
2

5
6

7

B
14O CM

44−54

12

4

12

3

13

4

B

44+46

114 CM

6

13

3

13

12

4 5

5

2

7

7
6

12

5

6

2

7

3

5

2

56

7
7

1

7 1

2

4

6
B

114 CM

54−6O

212

48−52

114 CM
B

14O CM
B

56−6O

6

2

6

1
7

5

2

5 6

7

4

13
3

2

ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й
ita

lia
no

es
pa

ño
l

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist
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ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,
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S
tørrelse

Taglia
S

ize
Taille
Talla
M

aat8

5

6

7

deutsch

8. Zijlengte
     broek

6. Æ
rm

elæ
ngde

5. B
ack length

6. S
leeve length

7. N
eck w

idth
8. S

ide leg length

6. Ä
rm

längd

7. H
alsvidde

7. C
irconf. collo

7. H
alsvidd

8. B
yxans

     sidlängd

   pantalon

6. Longueur
   de m

anche
7. Tour de cou

8. B
uksens

5. Largo espalda

8. H
ousujen

     sidelæ
ngde

6. Lungh. m
anica

8. Lungh. laterale

5. Lungh.

   sivupituus

5. S
elän pituus

   corpino dietro

6. H
ihan pituus

7. K
aulan ym

pärys

6. Largo m
anga

7. C
ontorno cuello

8. S
eitenlänge

7. H
alsw

eite
6. Ä

rm
ellänge

5. R
ückenlänge

7. H
alsw

ijdte

2. V
artalon ym

pärys

8. Long.côté

5. Long.du dos

B
ukser væ

lges efter sæ
devidden.

B
urda−m

ønstre indeholder de nødvendige
bekvem

m
elighedstillæ

g.

S
kjorter væ

lges efter halsvidden.Jakker
og frakker væ

lges efter overvidden.
5. R

yglæ
ngde

4. S
æ

devidde
3. Linningsvidde
2. O

vervidde
1. H

øjde
dansk

inbegrepen.
voor de noodzakelijke bew

egingsvrijheid

bovenw
ijdte, broeken volgens de om

rang
van het zitvlak.
In het burda−patroon is de extra w

ijdte

O
verhem

den kiest u volgens de hals−
w

ijdte, jassen en m
antels volgens de

6. M
ouw

lengte

4. O
m

rang zitvlak
3. B

andw
ijdte

2. B
ovenw

ijdte
1. Lichaam

slengte
nederlands

nécessaire selon le genre du m
odèle.

Tous les patrons sont établis avec l’aisance

P
our les chem

ises,se référer au tour de
cou,pour les vestes, m

anteaux, au

au le tour de bassin.
4. Tour de bassin
3. Tour de taille
2. Tour de buste
1. S

tature

stussvidden.
I B

urda−m
önster är den nödvändiga

tour de buste,pour les pantalons,

rörelsevidden inräknad.

S
kjortor väljs efter halsvidden,jackor,

rockar efter övervidden, byxor efter

français

5. R
ygglängd

4. S
tussvidd

3. Linningsvidd
2. Ö

vervidd
1. K

roppsstorlek

vartalon ym
päryksen,housujen koko

lantionym
päryksen m

ukaan.

svenska

liikkum
avara.

B
urda−kaavoihin on jo lisätty tarvittava

V
alitse oikea paidan koko kaulan ym

pä−
ryksen,jakkujen ja takkien koko

     o. B
und

4. Lantion ym
pärys

3. V
yötärön ym

pärys

1. K
oko pituus

suom
i

abrigos según el contorno del pecho
Los pantalones de acuerdo con el

m
árgenes para la holgura necesaria.

E
n el patrón−B

urda se incluyen los
contorno de la cadera.

E
lija vd. las cam

isas de acuerdo con el
contorno del cuello.Las chaquetas y

   del pantalón
4. C

ontorno cadera
3. C

ontorno cintura
2. C

ontorno pecho
1. E

statura

allow
ance appropriate for style in

A
ll burda patterns are prepared w

ith ease

For shirts select size according to neck
w

idth, for jackets and coats according

question.

seat w
idth.

4. S
eat

3. W
aist

2. C
hest

1. H
eight

H
osen nach der G

esäßw
eite.

Im
 B

urda−S
chnitt sind Zugaben für die

to chest w
idth, for trousers according to

sichtigt.
notw

endige B
ew

egungsfreiheit berück−

H
em

den w
ählen S

ie nach der H
alsw

eite,
Jacken,M

äntel nach der O
berw

eite,

español

5. R
uglengte

4. G
esäßw

eite
3. B

undw
eite

2. O
berw

eite
1. K

örpergröße

englisch

renza petto, per i pantaloni secondo la
circonferenza fianchi.

m
ovim

enti.
com

prese le aggiunte per agevolare i
N

ei cartam
odelli burda sono già

S
cegliere  i  cartam

odelli  per  giacche,
italiano
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1. S
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2. C
irconf.petto

3. C
irconf. vita

4. C
irconf. fianchi

    pantaloni

cam
icie e cappotti secondo la circonfe−

8. Largo lateral
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60

44

44

K
R
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G

E
N

krage / krave / kaulus /
collar / col / kraag / colletto / cuello

В
О

Р
О

Т
Н

И
К

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM

 S
TO

FFB
R

U
C

H

2
С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И
i tygvikningen / m

od stoffold
kankaan taitteesta /

68
5

RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬkangastaite, langansuunta /
tygvikning trådriktning / bag. midte stoffold trådretning / keskitaka,

stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak
middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil

A
,B

60
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1

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

1

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ

1041

9.

44

FADENLAUF

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
langansuunta

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

straight grain

60

X
2

U
M

B
R

U
C

H

doblez / vikning / om
buk / taite /

fold / pliure / vouw
 / ripiegaturaС

ГИ
Б

M
A

N
S

C
H

E
TTE

cuff / poignet / m
anchet / polsino / puño

m
anschett / m

anchet / ranneke /
М

А
Н

Ж
Е

Т
А

8 A6

5

RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

bag. midte stoffold trådretning

middenachtercenter back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil /

doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning /
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬkeskitaka, kangastaite, langansuunta /

stofvouw draadrichting /

60

443

4

R
Ü

C
K

W
Ä

R
TIG

E
 P

A
S

S
E

back yoke / em
piècem

ent dos / achterpas / sprone dietro / canesú post.
ok bak / bag. bæ

restykke / takakaarroke /
З

А
Д

Н
Я

Я
 К

О
К

Е
Т

К
А

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM

 S
TO

FFB
R

U
C

H

2
С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И
i tygvikningen / m

od stoffold
kankaan taitteesta /

14
68

A
,B

U
M

B
R

U
C

H

do
bl

ez
 / 

vi
kn

in
g 

/ o
m

bu
k 

/ t
ai

te
 /

fo
ld

 / 
pl

iu
re

 / 
vo

uw
 / 

rip
ie

ga
tu

ra С
ГИ

Б

9.

FA
D

E
N

LA
U

F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь
st

ra
ig

ht
 g

ra
in

 / 
dr

oi
t f

il
se

nt
id

o 
hi

lo
 /

11
44

 −
 6

0
G

rö
ße

/T
ai

lle
/S

iz
e

4
6

1
A

X 2
8

00
6814
0 5

4

76
4

X

8

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

TA
S

C
H

E
N

B
E

U
TE

L

sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse
pocket pouch / fond de poche / binnenzak

М
Е

Ш
К

О
В

И
Н

А
 К

А
Р

М
А

Н
А

iom
m

epose / taskupussi /

A
,B

44−50

52−60

1

2

5

1

band attachm
ent / ligne de m

ontage du parem
ent

besæ
tning tilsæ

tning / kaitaleen künnitsviiva

cenefa, linea de aplicación / slå fastsättning

aanzetlijn bies / linea d’attaccatura,guarnizione

Л
И

Н
И

Я
 Ш

В
А П

Р
И

ТАЧ
И

В
 АН

И
Я

 П
Л

АН
КИ

,Б
ЕЙ

КИ
,КАН

ТА

BLENDENANSATZ

FADENLAUF
Д

О
Л

ЕВ
АЯ

 Н
И

ТЬ

straight grain / droit fil

sentido hilo /

4

4

60

44

41

60

44−50

A,B

VORDERE PASSE

forr. b
ærestykke / e

tukaarroke

sprone davanti / c
anesú anterior / o

k fra
m

ЛИНИЯ КОКЕТКА

front yoke / e
mpiècement devant / v

oorpas

84X 6

1

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

11

X
2

10

R
Ü

C
KW

ÄR
TIG

ER
 ÄR

M
EL

hihan takakpl /
Л

О
К

Т
Е

В
А

Я
 Ч

А
С

Т
Ь

 Р
У

К
А

В
А

m
anica dietro / m

anga post. / bakärm
 / bag.æ

rm
e

sleeve back / arrière de m
anche / achterm

ouw

8 B6

60

4

44

13

8

H
IE

R
 VE

R
LÄ

N
G

ER
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь

И
Л

И
 У

К
О

Р
О

Т
И

Т
Ь

pidennä tai lyhennä täst
her forlæ

nges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

O
D

ER
 K

Ü
R

ZEN

6.

60

R
Ü

C
K

W
Ä

R
TIG

E
R

 Ä
R

M
EL

hihan takakpl /
Л

О
К

Т
Е

В
А

Я
 Ч

А
С

Т
Ь

 Р
У

К
А

В
А

achterm
ouw

 / m
anica dietro

sleeve back / arrière de m
anche

m
anga post. / bakärm

 / bag.æ
rm

e

58

Größe/Taille/Size

52

44

56

neelatiak / gninyslit gnintæseb/ ednasnärgna åls

SSOTSNANEDNELB

/ simaathok АТНАК,ИКЙЕБ,ИКНАЛП ЯИНЕЩЕМВОС ЯИНИЛ

/ enoizinraug,ortnocni’d aenil / seib
tiulsnaa / tnemerap ud noitisop ed engil / tnemecalp dnab

epot ,afenec

48
46

9

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬstraight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

54

50

1
X

2
8 A6

4

6

apertura / abertura

sprund / slids / halkio

SCHLITZ

ШЛИЦА, РАЗРЕЗ

slit / fente / split

7

44−50

52−60

pocket opening / entrée de poche
zakingang / apertura della tasca

TA
S

C
H

E
N

E
IN

G
R

IFF

abertura bolsillo / ficköppning
lom

m
eindgang / taskunsuu
В

Х
О

Д
 В

 К
А

Р
М

А
Н

V
O

R
D

E
R

TE
IL

fram
stycke / forstykke / etukpl /

front / devant / voorpand / davanti / delantero
П

Е
Р

Е
Д

,П
О

Л
О

Ч
К

А

BLENDENANSATZ

 cenefa,aplicacòn / slåns fastsättning / besætning tilsætning
band attachment /ligne de montage du parement/ aanzet bies / linea d’attaccatura

guarnizione /
ЛИНИЯ ШВА ПРИТАЧИВ АНИЯ ПЛАНКИ,БЕЙКИ,КАНТАkaitaleen kiinnity /

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

2

8

1

4

1A
,B

X
2

G
röße/Taille/S

ize
444648

44−50

505254565860

H
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R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
ZE

N hier verlengen of inkorten
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /

förläng eller förkorta här
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí /

her forlæ
nges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä /

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
ZE

N hier verlengen of inkorten
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /

förläng eller förkorta här
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí /

her forlæ
nges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä /

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

44−50

52−60

1

12

44

6

B

8

VORDERER ÄRM
EL

sleeve front / avant de m
anche / voorm

ouw

forr.æ
rm

e / hihan etukpl /

m
anica davanti / m

anga delantero / fram
ärm

П
ЕРЕД

Н
Я

Я
 ЧАС

ТЬ РУКАВ
А

10
X

2

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

7

11

60

41

/ on the fold

X nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

4

3

СПИНКА

back / dos / achterpand / dietro / espalda
bakstycke / rygdel / takakpl /

RÜCKENTEIL

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 

förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare /

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

alargar o acortar aquí

68

Größe/Taille/Size

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 

förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare /

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

alargar o acortar aquí

44

46
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Ü
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 / 

m
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 b
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g 
/ b
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. m
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te
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itt
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ilo

 / 
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io

 p
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rio

r
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Д
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Н
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Б
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О
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Е
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А
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A,B

48

41

50

60

58

56

54

52

8

NEZ
R

ÜK 
RE

D
O 

N
RE

G
NÄL

REV 
REI

H

/ ätsät ännehyl iat ännedip

negnelrev reih / ici ricruoccar uo regnollar / ereh netrohs ro nehtgnel

íuqa ratroca o ragrala / eraicrocca o eragnulla iuq ad / netrokni fo

Ь
Т

И
Т

О
Р

О
К

У 
И

Л
И 

Ь
Т

И
Н

И
Л

Д
У 

Ь
С

Е
Д

З

setrokfa relle segn
ælrof reh / räh atrokröf relle gnälröf

7

band attachment / lig
ne de montage du parement

besætning tilsætning / kaitaleen künnitsviiva

cenefa, linea de aplicación / slå fastsättning

aanzetlijn bies / linea d’attaccatura,guarnizione

ЛИНИЯ ШВА ПРИТАЧИВ АНИЯ ПЛАНКИ,БЕЙКИ,КАНТА

BLENDENANSATZ

ETLAF

ageip / ioolp / ilp / taelp

g
æl / kcev / eugeilp

С
К

Л
А

Д
К

А

/ soksal

abertura / sprund / slids

halkio /

SCHLITZ

ШЛИЦА, РАЗРЕЗ

slit / fe
nte / split / a

pertura

50

4

54

8

7

46

48

6

56

6.

A

8

LE
M

RÄ 
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D

R
OV / ehcna

m ed tnava / tnorf eveels

oretnaled agna
m / itnavad acina

m / 
wuo

mroov

/ lpkute nahih / e
mr

æ.rrof / 
mrä

marf

А
В

А
К

У
Р 

Ь
Т

С
А

Ч 
Я

Я
Н

Д
Е

Р
Е

П

44

52

X2

G
rö

ße
/T

ai
lle

/S
ize

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / d
raadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

1

5860

3
facing fold / parem

enture pliure / beleg vouw

belæ
gning om

buk / sisävara taite
ripiego ripiegatura / vista doblez / infodring vikning

О
Б

Т
А

Ч
К

А
,П

О
Д

Б
О

Р
Т

 С
ГИ

Б

B
E

S
A

TZ  U
M

B
R

U
C

H

46

6814

48

A
,B

V
O

R
D

E
R

E
 B

LE
N

D
E

front band / parem
ent (patte) devant / voorbies / bordo di guarnizione davanti

cenefa anterior / slå fram
 / forr. besæ

tning / etukaitale /
П

Е
Р

Е
Д

Н
Я

Я
 П

Л
А

Н
К

А

44

HIER
VERLÄNGERN
ODER KÜRZEN

HIER
VERLÄNGERN
ODER KÜRZEN

2

X
2

60

44
FA

D
E

N
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U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь
straight grain / droit fil

sentido hilo /

V
O

R
D

E
R

E
 M

ITTE

centro anterior /
center front / m

ilieu devant
Л

И
Н

И
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
Ы

 П
Е

Р
Е

Д
А

58

52

56

54

50
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2a
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1a 1b

2b

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 

förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare /

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

alargar o acortar aquí

Größe/Taille/Size 44

46

48

50

60

58

56

54

52



1b 1c

2c

46

48

44

60

58

52

56

54

50



1c

1d

2d

sprund / slids / halkio
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N hier verlengen of inkorten
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /

förläng eller förkorta här
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí /

her forlæ
nges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä /
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1d 1e

2e

6

apertura / abertura

sprund / slids / halkio

SCHLITZ

ШЛИЦА, РАЗРЕЗ

slit / fente / split

V
O

R
D

E
R

TE
IL

fram
stycke / forstykke / etukpl /

front / devant / voorpand / davanti / delantero
П

Е
Р

Е
Д

,П
О

Л
О

Ч
К

А

8
4
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,B

X
21



1e

1f

2f
7
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N hier verlengen of inkorten
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /

förläng eller förkorta här
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí /

her forlæ
nges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä /
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1f

2g 6

60

44

44

K
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A
G

E
N

krage / krave / kaulus /
collar / col / kraag / colletto / cuello

В
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Т
Н

И
К

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM

 S
TO

FFB
R

U
C

H

2
С

ГИ
Б
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К

А
Н

И
i tygvikningen / m

od stoffold
kankaan taitteesta /
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RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬkangastaite, langansuunta /
tygvikning trådriktning / bag. midte stoffold trådretning / keskitaka,

stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak
middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil
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pocket opening / entrée de poche
zakingang / apertura della tasca
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3a 3b

4b

2b

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 

förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare /

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

alargar o acortar aquí
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3c 3d

4d

2d

RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

bag. midte stoffold trådretning

middenachtercenter back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil /

doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning /
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬkeskitaka, kangastaite, langansuunta /

stofvouw draadrichting /
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3d 3e

4e

2e

Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square

BLENDENANSATZ

 cenefa,aplicacòn / slåns fastsättning / besætning tilsætning
band attachment /ligne de montage du parement/ aanzet bies / linea d’attaccatura

guarnizione /
ЛИНИЯ ШВА ПРИТАЧИВ АНИЯ ПЛАНКИ,БЕЙКИ,КАНТАkaitaleen kiinnity /



3e 3f

4f

2f

R

www.burdastyle.de style

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

44−50

52−60



3f

4g

2g

ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!

Cartamodello mutitaglia

Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й
ita

lia
no

es
pa

ño
l

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.

da
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i

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,
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5a 5b

6b

4b

/ on the fold

X nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

4
СПИНКА

back / dos / achterpand / dietro / espalda
bakstycke / rygdel / takakpl /

RÜCKENTEIL

68

A,B
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5f

6g

4g

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

de
ut

sc
h

en
gl

is
ch

fra
nç

ai
s

ne
de

rla
nd

s

8
7
6

2
3
4
5



7a

8a

6a

2

60

44

41

A,B

VORDERE PASSE

forr. b
ærestykke / e

tukaarroke

sprone davanti / c
anesú anterior / o

k fra
m

ЛИНИЯ КОКЕТКА

front yoke / e
mpiècement devant / v

oorpas

84X 6



7a
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6b
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1

band attachm
ent / ligne de m

ontage du parem
ent

besæ
tning tilsæ

tning / kaitaleen künnitsviiva

cenefa, linea de aplicación / slå fastsättning

aanzetlijn bies / linea d’attaccatura,guarnizione
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6. Æ
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ngde
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7. H
alsvidde

7. H
alsvidd

8. B
yxans

     sidlängd

8. B
uksens

5. Largo espalda

8. H
ousujen

     sidelæ
ngde

   sivupituus

5. S
elän pituus

6. H
ihan pituus

7. K
aulan ym

pärys

6. Largo m
anga

7. C
ontorno cuello

2. V
artalon ym

pärys

B
ukser væ

lges efter sæ
devidden.

B
urda−m

ønstre indeholder de nødvendige
bekvem

m
elighedstillæ

g.

S
kjorter væ

lges efter halsvidden.Jakker
og frakker væ

lges efter overvidden.
5. R

yglæ
ngde

4. S
æ

devidde
3. Linningsvidde
2. O

vervidde
1. H
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dansk

stussvidden.
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urda−m
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rörelsevidden inräknad.

S
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rockar efter övervidden, byxor efter
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yötärön ym
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abrigos según el contorno del pecho
Los pantalones de acuerdo con el

m
árgenes para la holgura necesaria.

E
n el patrón−B

urda se incluyen los
contorno de la cadera.

E
lija vd. las cam

isas de acuerdo con el
contorno del cuello.Las chaquetas y

   del pantalón
4. C

ontorno cadera
3. C

ontorno cintura
2. C

ontorno pecho
1. E

statura
español
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7c 7d
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deutsch

8. Zijlengte
     broek

5. B
ack length

6. S
leeve length

7. N
eck w

idth
8. S

ide leg length

7. C
irconf. collo

   pantalon

6. Longueur
   de m

anche
7. Tour de cou

6. Lungh. m
anica

8. Lungh. laterale

5. Lungh.
   corpino dietro

8. S
eitenlänge

7. H
alsw

eite
6. Ä
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ellänge

5. R
ückenlänge

7. H
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ijdte

8. Long.côté
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1. Lichaam
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nécessaire selon le genre du m
odèle.

Tous les patrons sont établis avec l’aisance

P
our les chem

ises,se référer au tour de
cou,pour les vestes, m

anteaux, au

au le tour de bassin.
4. Tour de bassin
3. Tour de taille
2. Tour de buste
1. S

tature

tour de buste,pour les pantalons,

français

     o. B
und

allow
ance appropriate for style in

A
ll burda patterns are prepared w

ith ease

For shirts select size according to neck
w

idth, for jackets and coats according

question.

seat w
idth.

4. S
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2. C
hest
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eight

H
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notw
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7e

7f

8f

6f

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ



7f

8g

6g

4
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FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

TA
S

C
H

E
N

B
E

U
TE

L

sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse
pocket pouch / fond de poche / binnenzak

М
Е
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К
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В
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Н

А
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А
Р
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А

Н
А

iom
m

epose / taskupussi /

A
,B

44−50
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9a

9b

8b

10b
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m ed tnava / tnorf eveels

oretnaled agna
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Я

Я
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X2

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / d
raadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

1



9b

9c

8c

10c
NEZ

R
ÜK 

RE
D

O 
N

RE
G

NÄL
REV 

REI
H

/ ätsät ännehyl iat ännedip

negnelrev reih / ici ricruoccar uo regnollar / ereh netrohs ro nehtgnel

íuqa ratroca o ragrala / eraicrocca o eragnulla iuq ad / netrokni fo

Ь
Т
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Т

О
Р

О
К

У 
И

Л
И 

Ь
Т

И
Н

И
Л

Д
У 

Ь
С

Е
Д

З

setrokfa relle segn
ælrof reh / räh atrokröf relle gnälröf



9c 9d

8d

10d

band attachment / lig
ne de montage du parement

besætning tilsætning / kaitaleen künnitsviiva

cenefa, linea de aplicación / slå fastsättning

aanzetlijn bies / linea d’attaccatura,guarnizione

ЛИНИЯ ШВА ПРИТАЧИВ АНИЯ ПЛАНКИ,БЕЙКИ,КАНТА

BLENDENANSATZ

ETLAF

ageip / ioolp / ilp / taelp

g
æl / kcev / eugeilp

С
К

Л
А

Д
К

А

/ soksal

abertura / sprund / slids

halkio /

SCHLITZ

ШЛИЦА, РАЗРЕЗ

slit / fe
nte / split / a

pertura

8



9d 9e

8e

10e

1041

9.

FADENLAUF

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
langansuunta

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

straight grain

X
2

U
M
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R

U
C

H

doblez / vikning / om
buk / taite /

fold / pliure / vouw
 / ripiegaturaС

ГИ
Б

M
A

N
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C
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E
TTE

cuff / poignet / m
anchet / polsino / puño

m
anschett / m

anchet / ranneke /
М

А
Н

Ж
Е

Т
А
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9e 9f
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10f



9f

8g

10g

10

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /



11a

10a

8

neelatiak / gninyslit gnintæseb/ ednasnärgna åls

SSOTSNANEDNELB

/ simaathok АТНАК,ИКЙЕБ,ИКНАЛП ЯИНЕЩЕМВОС ЯИНИЛ

/ enoizinraug,ortnocni’d aenil / seib
tiulsnaa / tnemerap ud noitisop ed engil / tnemecalp dnab

epot ,afenec

6.



11a

11b

10b
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Л

И
Н

И
Т

Ь
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И
 У
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О

Р
О

Т
И

Т
Ь

pidennä tai lyhennä täst
her forlæ

nges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

O
D

E
R

 K
Ü

R
ZE

N



11b

11c

10c

R
Ü

C
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Ä
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R
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hihan takakpl /
Л
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Т
Е

В
А

Я
 Ч
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 Р
У

К
А
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А

achterm
ouw

 / m
anica dietro

sleeve back / arrière de m
anche

m
anga post. / bakärm

 / bag.æ
rm

e

9

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬstraight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

1
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2
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11c

11d

10d

6.

60
58

Größe/Taille/Size

52

44

56

48
46

54

50



11d

11e

10e
44

60

1

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

11

X
2

R
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ÄR
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 ÄR
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EL

hihan takakpl /
Л

О
К

Т
Е
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Я
 Ч

А
С

Т
Ь
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У

К
А
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А

m
anica dietro / m

anga post. / bakärm
 / bag.æ

rm
e

sleeve back / arrière de m
anche / achterm

ouw

8 B6
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11e

11f

10f

10
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11f

10g

12

44
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B
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VORDERER ÄRM
EL

sleeve front / avant de m
anche / voorm

ouw

forr.æ
rm

e / hihan etukpl /

m
anica davanti / m

anga delantero / fram
ärm
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